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Kabob

Persian transcript:

امیر: دو سه نُوع خیلی مَعروفِش:  یکیش[یکی از آن ها] کبابِ کوبیده هست که گوشت چَرخ کرده است با نَمَک و فِلفِل و زَرد چوبه و مَوادی که می زَنَند به سیخ می کِشَند و رو آتیش یا رویِ مَنقَل می ذارَند و می پَزَند اون کبابِ کوبیده فِکر کنم مَعروفتَرینِشه[معروفترینِ آنهاست] بَعد کبابِ بَرگ هست که کبابِ بَرگ حالا مُمکِنه[مُمکن است] گوشتِ گوسفَند باشه، [گوشتِ] گوساله، مُمکِنه هَمون[همان] طوری به صورتِ قِلیِه قِلیِه به سیخ بِکِشَند که حالا بِهِش[به آن] می گند[می گویَند] کبابِ چِنجِه مُمکِن هَم [هَست] با ساتور بِزَنَند که خِیلی گوشت نَرم بِشه[بِشَوَد]  و یه نَواخت بِشِه[بِشَوَد] و به سیخ بِکِشَند که اونو[آن را] کبابِ بَرگ می گند[می گویَند] کبابِ پَر یا پَری هَم فِکر کنم ما تو اِصفَهان می گفتیم. و حالا اَنواعِ دیگه اش[دیگرَآن] که کباب نِمی دونم[نِمی دانَم] قَفقازی، بَختیاری و سُلطانی و اینا[این ها] حالا یه چیزای[چیزهایی] جَدیدتَره[جدیدتر است] وَلی ...
محسن: حالا کباب بَختیاری چه طُوریه[طوری است]؟
امیر: والّا
 فکر کنم تَعریفِش تویِ اِصفَهان، یادَم می آد[می آیَد] فَرق داشت با ... یا سُلطانی بود یا بَختیاری بود که تو اِصفَهان فَرق داشت با تِهران وَلی فکر می کنم که یه[یِک] قلیه جوجه می ذاشت[می گذاشت] و یه قلیه حالَتِ چِنجه یَعنی یکی در میون[میان] مَثلاً یه دونه[دانه] جوجه یه دونه گوشتِ گوسفَند.
محسن: یَعنی یه دونه گوشتِ مُرغ یه دونه گوشتِ گوسفَند 

امیر: اونو فِکر کنم بَختیاری می گفتَند بَعضی وَقتا[وقت ها] قَفقازی می گفتند می گم[می گویَم] حالا اِسم ها اِستاندارد [نیست].

محسن: خُب کباب را با چی می خورَند؟

امیر: کباب رو[را] قَدیما[قدیم ها] و هَنوز هم بَعضی وَقتا[وقت ها] با نون[نان] می خورَن یَعنی بِدونِ اینکه بِرِنجی چیزی باشه، قَشَنگ کباب را می ذاشتن[می گذاشتَند] لایِ نون و اون حِسابی ... چون چَربی و رُوغَن کبابه می رَفت به اون نون خود اون نونه هم خیلی چَرب و خُوشمَزه می شُد و با بِرِنج با پُلو هَم می خورَند دیگه، مُمکِنه با پُلو و زَعفِرون[زَعفِران]، دیگه[دیگر] با پیاز می خورَن[می خورَند] بَعضی وَقتا[وقت ها] کباب کوبیده رو [را].

English translation:

Amir: Two or three very famous types: one of them is kabob koobideh--which is ground meat with salt, pepper, turmeric and other ingredients--wrapped around a skewer, put on top of a fire or grill and is cooked. I think kabob koobideh is the most famous one. Then there is kabob barg
 which is now possible to be lamb or beef. [There are also] possibly pieces put on a skewer which is called chenjeh
. Also, chenjeh could be flattened with a meat cleaver
 to become soft and smooth and then put on the skewer which then is called kabob barg. I think we call it kabob par or pari too in Isfahan. And then, other types which I can’t recall [are] qafqazi, bakhtiyari, sultani and some new ones, but…
Mohsen: Now, How is kabob bakhtiyari?
Amir: I don’t know, I think its definition in Isfahan, I remember was different…or was it sultani or bakhtiyari which was different.
Mohsen: Well, what do they eat kabob with?

Amir: In the old days, and even still today, they eat kabob with bread. I mean without rice or anything, just like that they would put the kabob on a piece of bread and, wow
…since the fat [grease] and oil of the kabob would be absorbed by the bread, the bread itself would become very oily and tasty. And it is eaten with rice or pilaf also. It is possible to eat [it] with rice and saffron [saffroned rice]. What else…sometimes ground kabob is eaten with raw onion too. 
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� “والا = وَلله” literally means “swear to God” but here it means “I do not know.” In many usages, it implies doubt and uncertainty.


� Barg means “leaf” and refers to the thinness and tenderness of the meat.


� Cubed lamb


� “ساتور” is a meat cleaver. In the US a meat cleaver is used to cut meat and a meat hammer is used to flatten the meat; however, in Iran a meat cleaver is used both as a meat hammer and cutting knife.


� Amir here says حِسابی when talking about the kabob. حِسابی,which means “thoroughly”/ “well,” is often used when expressing deep satisfaction or depth of a matter in general.





